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Vorwort 
Wir schreiben den Februar 1994. Ein Universitätsabsolvent des Instituts für Übersetzen
und Dolmetschen der Uni Saarbrücken namens Daniel Brockmann betritt erstmals die 
Büroräume der Trados GmbH im Stuttgarter Westen. Als wir damals mitten in der inten-
sivsten Entwicklungsphase der Trados Translator’s Workbench, dem Vorläufer zu Trados
Studio, waren, hätte wohl niemand geahnt, wie sehr sich die Übersetzungsbranche in den 
kommenden Jahrzehnten verändern würde. Damals waren Translation Memorys und Ter-
minologiemanagement zukunf  tsweisende Konzepte – heute sind sie seit langem der etab-
lierte Standard. Ich hatte das Glück (und manchmal auch die Herausforderung!), diesen 
Weg von Anfang an begleiten und mitgestalten zu dürfen.

In den über 30 Jahren, die ich nun als „Mr. Trados“ an der Entwicklung unserer Produkte
beteiligt war, hat sich unglaublich viel verändert: die Arbeitsweise von Übersetzer:innen, 
die Erwartungen von Kunden sowie die technologische Basis unserer Werkzeuge – um
nur einige Kernaspekte zu nennen. Und dennoch bleibt eines konstant: die Bedeutung
hochwertiger, kontextuell passender Übersetzungen – unterstützt durch Tools, die sich
laufend weiterentwickeln, ohne ihre Nutzer:innen aus den Augen zu verlieren.

Von der klassischen Desktop-Anwendung Trados Studio bis hin zu modernem Überset-
zungsmanagement mit unserer Trados-Cloud-Plattform – das Trados-Portfolio ist gerade
in den letzten Jahren enorm gewachsen. Heute ermöglichen wir nicht nur den Einsatz von
Translation Memorys und Terminologiedatenbanken, sondern integrieren neuronale ma-
schinelle Übersetzung, große Sprachmodelle (LLMs) und viele weitere Funktionen, um 
Übersetzer:innen noch effizienter zu unterstützen. Dabei wollen wir einem zentralen Ziel
treu bleiben: Technologie soll die sprachliche und kulturelle Kompetenz von Menschen
ergänzen, nicht ersetzen.

Dieses Buch bietet einen fundierten und praxisnahen Einstieg in genau diese Welt. Es 
schlägt die Brücke zwischen bewährten Funktionen und neuen Möglichkeiten, zwischen
Trados Studio und der Cloud, zwischen traditioneller Übersetzungsarbeit und modernen
Workflows, die weit über das eigentliche Übersetzen hinausgehen. Wer mit dem Gedan-
ken spielt, mit Trados zu arbeiten – oder seine Nutzung vertiefen möchte –, wird hier auf
äußerst verständliche Weise an die Hand genommen. Auch erfahrene Nutzer:innen wer-
den mit Sicherheit das eine oder andere neue Detail entdecken, nicht zuletzt in unserer 
noch relativ jungen Cloud-Plattform. A propos Cloud: Ihre Sicherheit ist unser wichtigstes
Ziel. Deshalb werden wir niemals Ihre Daten „klauen“, um damit unsere KI zu trainieren
oder Ähnliches. Sie haben jederzeit die komplette Hoheit und Kontrolle über Ihre Daten.
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Ich freue mich sehr, dass dieses umfassende Trados-Kompendium entstanden ist. Es füllt 
eine wichtige Lücke, denn es verbindet technisches Know-how mit einem tiefen Verständ-
nis für die Anforderungen des Übersetzungsalltags. Und es erscheint zu einem Zeitpunkt, 
an dem sich die Branche erneut grundlegend wandelt – nicht nur hin zu mehr Automati-
sierung auf Basis von Künstlicher Intelligenz, sondern auch hin zu mehr Flexibilität und 
Individualisierung. Vor diesem Hintergrund möchte ich meinen tief empfundenen Dank 
an Renate Dockhorn und Team ausdrücken für den unermüdlichen Aufwand, den Sie auf 
diesen Praxisleitfaden verwendet haben! 

Als „Mr. Trados“ bin ich sehr froh und auch ein wenig stolz, dass Frau Dockhorn mich 
gebeten hat, dieses Vorwort zu schreiben. In diesem Sinne wünsche ich Ihnen, liebe Lese-
rinnen und Leser, viele Aha-Momente, hilfreiche Einsichten und eine insgesamt wissens-
steigernde Lektüre. Ich hoffe, dass dieses Buch entscheidend dazu beitragen wird, dass 
Sie Trados mit Neugier und Erfolg nutzen – ganz gleich, ob Sie gerade erst beginnen oder 
schon seit Jahren mit an Bord sind. Viel Spaß beim Erkunden und Erfolg beim Verwenden 
der Trados-Plattform! 

Herzlich, Ihr 

Daniel Brockmann 
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Migrieren dateibasierter Termbanken in die Trados Cloud

ANMELDEN IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND TRADOS GO

KONFIGURIERBARES ERSCHEINUNGSBILD UND OPTIMIERUNG FÜR TASTATURNAVIGATION UND BILDSCHIRMLESER

EINRICHTEN DER TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND TRADOS GO

ANLEGEN VON KUNDEN IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND TRADOS GO

Hinzufügen von Unterordnern zu einem Kunden
ANLEGEN VON CLOUDBASIERTEN TRANSLATION MEMORYS IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND 

TRADOS GO

Hinweis zum Import von Translation Memory-Daten in die Trados Studio Cloud-Funktionen und 
Trados Go

HINWEIS ZUM ANLEGEN VON CLOUDBASIERTEN TERMBANKEN IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND 

TRADOS GO

EINBINDEN VON MODELLEN FÜR DIE MASCHINELLE ÜBERSETZUNG IN DIE TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN 

UND TRADOS GO

Auswahl von Language Weaver in den Trados Studio Cloud-Funktionen und Trados Go
Integration von DeepL in die Trados Studio Cloud-Funktionen und Trados Go

ANLEGEN VON ÜBERSETZUNGS-ENGINES IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND TRADOS GO

ANLEGEN VON PROJEKTVORLAGEN IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND TRADOS GO

Auswahl der Übersetzungs-Engine bei Anlage einer Projektvorlage in den Trados Studio Cloud-
Funktionen und Trados Go
Festlegen von Einstellungen

ANLEGEN VON CLOUD-PROJEKTEN IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND TRADOS GO

ANLEGEN VON CLOUD-PROJEKTEN IN TRADOS STUDIO 2024
ÖFFNEN VON CLOUD-PROJEKTEN AUS TRADOS STUDIO 2024 HERAUS

ÖFFNEN VON CLOUD-PROJEKTEN IN DEN TRADOS STUDIO CLOUD-FUNKTIONEN UND TRADOS GO

DIE BEDIENOBERFLÄCHE DES TRADOS ONLINE EDITORS (KAPITEL 2 UND 3)
Wichtige Aspekte der Bedienoberfläche im Online Editor im Übersetzungs- und 
Überprüfungsprozess

Fenster Überprüfung (Dokument überprüfen)
Fenster Überarbeitungen
Fenster Filter
Fenster Suchen
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Fenster Kommentare
Fenster Navigation
Fenster Dokumentstrukturinformationen
Fenster Translation Quality

Registerkarte Start
Registerkarte Überprüfung
Registerkarte Ansicht

Funktionen für die erleichterte Bedienung
Punkt 1: Vertikale oder horizontale Textausrichtung
Punkt 2: Textzoom
Punkt 3: Farbkontrast
Punkt 4: Vorschau

Weitere Funktionen auf der Registerkarte Ansicht
Layouts
Tastenkombination für den Online Editor
Smart Help

ÜBERSETZEN VON PROJEKTEN IM ONLINE EDITOR (KAPITEL 2 UND 3)
Statistik und Analysebericht
Ansicht Inbox
Öffnen von Dateien für die Übersetzung im Online Editor
Übersetzen und Bestätigen von Segmenten
Anwenden von AutoSuggest
Zusammenführen und Teilen von Segmenten

Segmente zusammenführen
Segmente teilen

Bearbeiten von ausgangssprachlichen Segmenten
Einfügen von Tags
Kopieren von ausgangssprachlichen Segmenten in den Zieltext
Übernehmen von Matches aus dem Translation Memory
Hinzufügen von Kommentaren
Hinzufügen von Terminologie
Fragmenterkennung mit Neural Fragment Recall
Konkordanzsuche
Groß-/Kleinschreibung ändern
Auswählen aller Segmente
Ändern des Status von Segmenten
Speichern von Dokumenten im Online Editor

ÜBERPRÜFUNG VON ÜBERSETZUNGEN IM ONLINE EDITOR (KAPITEL 2 UND 3)
Überprüfungsmodus Alles Markup
Überprüfungsmodus Ausgangsdatei
Überprüfungsmodus Abgeschlossen

QUALITÄTSPRÜFUNG VON ÜBERSETZUNGEN IM ONLINE EDITOR (KAPITEL 2 UND 3)
ABSCHLIEßEN EINER ÜBERSETZUNG/ÜBERPRÜFUNG IM ONLINE EDITOR

HYBRIDES ARBEITEN IN DER TRADOS CLOUD UND TRADOS STUDIO 2024
ZUM KAPITELABSCHLUSS: DEAKTIVIEREN UND AKTIVIEREN VON E-MAIL-BENACHRICHTIGUNGEN
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KAPITEL 3: BASISFUNKTIONEN DER TRADOS CLOUD AM BEISPIEL VON TRADOS TEAM (AUCH 
ANWENDBAR AUF TRADOS ACCELERATE, TRADOS ENTERPRISE UND TRADOS IGNITE)

ANMELDUNG IN DER TRADOS CLOUD

KONFIGURIERBARES ERSCHEINUNGSBILD UND OPTIMIERUNG FÜR TASTATURNAVIGATION UND BILDSCHIRMLESER

EINRICHTEN VON TRADOS TEAM

ANLEGEN VON KUNDEN IN TRADOS TEAM

Festlegen der Ordnersichtbarkeit von Kunden
Hinzufügen von Unterordnern zu einem Kunden
Anlegen von Kunden, wenn es keine Kunden gibt

DIE ANSICHT BENUTZER: ANLEGEN VON GRUPPEN, ROLLEN UND BERECHTIGUNGEN UND BENUTZENDEN

Kurzeinblick Ansicht Benutzer
Anlegen von Gruppen, Rollen und Berechtigungen

Anlegen von Rollen und Festlegen von Berechtigungen in Trados Team
Anlegen von Gruppen

Anlegen von Benutzenden
ANLEGEN VON LINGUISTISCHEN RESSOURCEN IN TRADOS TEAM

Anlegen von cloudbasierten Translation Memorys in Trados Team
Importieren von Translation Memory-Daten in Trados Team
(Hinweis zum) Anlegen von cloudbasierten Termbanken

EINBINDEN VON MODELLEN FÜR DIE MASCHINELLE ÜBERSETZUNG IN TRADOS TEAM

Integration von Language Weaver in Trados Team
Integration von DeepL in Trados Team

ANLEGEN VON ÜBERSETZUNGS-ENGINES IN TRADOS TEAM

Verwandte Sprachen
Verbundene KI
Hinzufügen von Translation Memorys
Hinzufügen von Modellen für die maschinelle Übersetzung
Hinzufügen von Termbanken

ANLEGEN VON PROJEKTVORLAGEN IN TRADOS TEAM

Hinzufügen von Übersetzungs-Engines zu Projektvorlagen in Trados Team
Hinzufügen von Workflows/Zuweisen von Aufgaben in Trados Team

Dynamische Zuweisung
Auswählen von Beauftragten
Auswählen von Gruppen
Aktivieren des layoutinternen Bearbeitungsmodus
Aktivieren des vereinfachten Bearbeitungsmodus
Festlegen von Smart Review als Batch-Funktion/Konfigurieren als Aufgabe
Speichern von Workflows
(Hinweis zum) Festlegen von Einstellungen

ANLEGEN VON SPRACHVERARBEITUNGSREGELN IN DER TRADOS CLOUD-UMGEBUNG

Abkürzungen
Ordinalsubstantive
Segmentierungsregeln
Variablen
Daten & Uhrzeiten
Zahlen
Maßeinheiten
Währungen

ANLEGEN VON FELDVORLAGEN

ANLEGEN VON CLOUD-PROJEKTEN IN TRADOS TEAM

REGISTERKARTEN IN GEÖFFNETEN PROJEKTEN IN TRADOS TEAM
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FILTERMÖGLICHKEITEN IN DEN ANSICHTEN VON TRADOS TEAM

BEARBEITUNGSMODI IM ONLINE EDITOR

Standard-Bearbeitungsmodus
Vereinfachter Bearbeitungsmodus
Layoutinterner Bearbeitungsmodus

HINWEIS ZUR BEDIENOBERFLÄCHE UND ZUR ÜBERSETZUNG BZW. ÜBERPRÜFUNG IM ONLINE EDITOR

ANNEHMEN, WEITERGEBEN, GGF. ZURÜCKGEBEN UND ABSCHLIEßEN VON AUFGABEN: DER PROJEKTABLAUF IN 

TRADOS TEAM

Phase Projektplanung in Trados Team
Phase Übersetzung in Trados Team

Aufgaben in der Phase Übersetzung neu zuweisen
Aufgaben in der Phase Übersetzung neu planen
Aufgaben in der Phase Übersetzung als Paket herunterladen

Aufgaben in der Phase Übersetzung annehmen
Hochladen von Aufgaben aus Trados Studio 2024
Aufgaben in der Phase Übersetzung abschließen

Phase Linguistische Überprüfung in Trados Team
Aufgaben in der Phase Linguistische Überprüfung annehmen
Phase Überprüfung: Aufgabenabschluss

Phase Abschließende Prüfung in Trados Team
Phase Abschluss in Trados Team
Herunterladen der übersetzten Dateien aus Trados Team
Die Ansicht Berichte in Trados Team
Add-on Tipp: Adobe InDesign Preview Add-on

KAPITEL 4: KI-GESTÜTZTE FUNKTIONEN IN TRADOS TEAM/ACCELERATE/ENTERPRISE MIT 
ANBINDUNG AN TRADOS STUDIO 2024

ARBEITEN MIT DEM ADD-ON AI ESSENTIALS

Generative Übersetzung
Generative Übersetzung in der Erstübersetzung
Generative Übersetzung und vorübersetzte Segmente/Fuzzy-Matches
Generative Übersetzung und Filtern von Segmenten
Generative Übersetzung und Terminologie
Generative Übersetzung und Trados Studio 2024
Mehrwert der Generativen Übersetzung

Smart Review
Interaktive Beurteilung von Segmenten mit Smart Review in Trados Team/Trados Accelerate/Trados 
Enterprise
Filtern von Segmenten, die mit Smart Review geprüft wurden
Einrichten von Smart Review in der Projektvorbereitung

Smart Review und Verbundene KI bei der Anlage von Übersetzungs-Engines
Integration von Smart Review bei der Erstellung von Workflows
Bearbeitung der Einstellungen für Smart Review bei Anlage einer Projektvorlage

Smart Review im Schritt Linguistische Überprüfung
Öffnen von mit Smart Review geprüften Dateien in Trados Studio 2024
Interaktives Bearbeiten von Segmenten mit Smart Review in Trados Studio 2024

SMART HELP

SMART INSIGHTS

(HINWEIS ZU) GENERATIVEN UNTERTITELN

(HINWEIS ZU) HUGGING FACE (BETA)
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KAPITEL 5: TERMINOLOGIEARBEIT MIT MULTITERM 2024 UND CLOUDBASIERTEN 
TERMBANKEN IN TRADOS TERMINOLOGY

TERMINOLOGIEARBEIT MIT MULTITERM 2024
ANLEGEN VON DATEIBASIERTEN TERMBANKEN

Erstellen einer neuen Termbankdefinition
Hinzufügen von Sprachen
Hinzufügen von beschreibenden Feldern
Definieren der Eigenschaften von beschreibenden Feldern
Zuordnen von beschreibenden Feldern

Verwenden einer physikalisch vorhandenen Termbank als Vorlage für die Termbankanlage
ÖFFNEN VON TERMBANKEN

Zwischen mehreren geöffneten Termbanken wechseln
HINZUFÜGEN VON EINTRÄGEN

Hinzufügen von Benennungen
Hinzufügen von Synonymen
Hinzufügen von beschreibenden Feldern auf Eintrags- und Termebene

Hinzufügen von beschreibenden Feldern mit der Eigenschaft Multimedia
Hinzufügen von beschreibenden Feldern mit der (Standard)-Eigenschaft Text
Hinzufügen von beschreibenden Feldern mit der Eigenschaft Pickliste und Kennzeichnen von 
abgelehnten/verbotenen Benennungen
Hinzufügen von beschreibenden Feldern mit der Eigenschaft Ja/Nein (als Boolesche Operatoren)
Hinzufügen von beschreibenden Feldern mit der Eigenschaft Datum
Hinzufügen von beschreibenden Feldern mit der Eigenschaft Zahl

Nachträgliches Bearbeiten von Einträgen
HINZUFÜGEN VON QUERVERWEISEN

Querverweise zu Benennungen
Querverweise zu Einträgen
Querverweise zu Hyperlinks

LÖSCHEN VON EINTRÄGEN

MULTITERM 2024 UND TRADOS STUDIO 2024
Übereinstimmungsgrad von Benennungen
Neue Benennungen aus Trados Studio 2024 heraus zu einer Termbank hinzufügen

KONVERTIEREN UND IMPORTIEREN VON GLOSSAREN AM BEISPIEL VON MICROSOFT EXCEL

Anlegen von Termbanken anhand der in einer Konvertierung erstellten Termbankdefinitionsdatei

Importieren von konvertierten Glossaren
IMPORTIEREN VON TERMBANKDATEN IM MULTITERM *.XML-FORMAT

EXPORTIEREN VON TERMBANKDATEN

Exportieren von Termbankdaten in das MultiTerm *.xml-Format
Exportieren von Termbankdaten in Microsoft Word
Exportieren von Termbankdaten in tabulatorgetrennte Textdateien

DEFINIEREN VON FILTERN

Anlegen eines einfachen Filters
Anlegen von erweiterten Filtern

VERWENDEN VON FILTERN

Harte und bedingte Filter
ANLEGEN VON EINGABEMODELLEN

Hinzufügen von beschreibenden Feldern auf Eintragsebene
Hinzufügen von beschreibenden Feldern auf Termebene
Hinzufügen von Standardwerten

AUSWÄHLEN VON EINGABEMODELLEN

SUCHOPTIONEN UND SUCHMODI IN MULTITERM
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Normale Suche
Unscharfe Suche
Volltextsuche
Platzhaltersuche
Erweiterte Suche >> Suche nach Duplikaten
Erweiterte Suche >> Nach Ad-hoc-Einträgen suchen
Hierarchischer Modus
Paralleler Modus
Sequentieller Modus

ANLEGEN VON CLOUDBASIERTEN TERMBANKEN/TRADOS TERMINOLOGY

Verwenden von cloudbasierten Termbankvorlagen
Verwenden von Termbankdefinitionen aus MultiTerm

MIGRIEREN VON DATEIBASIERTEN TERMBANKEN IN DIE TRADOS CLOUD

IMPORTIEREN VON TERMBANKDATEN IN DIE TRADOS CLOUD

EXPORTIEREN VON TERMBANKDATEN AUS DER TRADOS CLOUD

INDEX
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Bevor Sie beginnen 

Zielgruppe und Buchkapitel 

Dieses Buch hat zum Ziel, zuverlässiger Begleiter bei einem erfolgreichen Einstieg in die 
Welt von Trados Studio 2024, MultiTerm 2024 und die Trados Cloud zu sein und die Mög-
lichkeit zu bieten, vorhandenes Wissen systematisch auszubauen – unabhängig davon, ob 
die Version Professional, Freelance oder eine cloudbasierte Lösung eingesetzt wird. Es 
richtet sich an Übersetzende, Überprüfende und Projektmanager:innen, die eine vertiefte 
Einführung in die Bearbeitung lokaler Projekte in Trados Studio 2024 erhalten wollen und 
die Möglichkeiten der Cloud-Funktionen in Trados und der lokalen und cloudbasierten 
Terminologieverwaltung in MultiTerm 2024 und Trados Terminology ergänzt durch KI-ge-
stützte Funktionen kennenlernen möchten. 

Eine klare Struktur mit Kapitelverweisen sorgt dafür, dass Redundanzen (wo immer mög-
lich) vermieden werden und Sie genau die Informationen finden, die Sie im Praxisalltag 
benötigen. 

Eigene Abbildung. Kapitelumfang Trados kompakt auf Wortbasis 

Systemanforderungen 

Trados Studio 2024 unterstützt Microsoft Windows 10 und 11, RWS empfiehlt die Verwen-
dung von Windows 11. Mindestanforderung an die Ausstattung des Computers ist ein In-
tel- oder Intel-kompatibler Prozessor, 8 GB RAM und eine Bildschirmauflösung von 
1074 x 768. RWS empfiehlt den Einsatz eines Computers mit einem aktuellen Intel- oder 
Intel-kompatiblen Prozessor, einem 64-Bit Betriebssystem, 16 GB RAM und SSD-Speicher, 
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Versionen 

Die Erläuterungen in diesem Buch beziehen sich auf die Versionen Trados Studio 2024 
Professional und Freelance, die zugehörigen cloud- und einzelplatzbasierten Trados Stu-
dio Cloud-Funktionen (Trados Studio Cloud Capabilities, im Index TSCC) und die im Mai 
2025 eingeführte, ebenfalls cloudbasierte Einzelplatzversion Trados Go. Alle Versionen 
ergänzt durch das desktopbasierte MultiTerm 2024 und die cloudbasierte Terminologie-
verwaltung Trados Terminology. Abgerundet wird das Buch durch zwei weitere Kapitel 
mit Augenmerk auf der Trados Cloud in Applikationen, die auf cloudbasierte Zusammen-
arbeit ausgerichtet sind, am Beispiel von Trados Team und KI-gestützten Funktionen. 
Diese Kapitel sind sowohl auf Teams ausgerichtet, die eine Workflow-Komponente für die 
Zusammenarbeit im Übersetzungs- und Überprüfungsprozess benötigen, als auch auf die 
Kolleginnen und Kollegen, die als Freiberufler:innen in den Trados Cloud-Workflow in Tra-
dos Team oder eine der Schwesterapplikationen Trados Accelerate, Enterprise oder Ignite 
eingebunden werden. 

Da die in Trados Team integrierte Workflow-Komponente auch in den Schwester-Applika-
tionen Trados Accelerate (mit zusätzlichen Content-Konnektoren), Trados Enterprise (das 
individuell angepasst in großen Unternehmen eingesetzt wird) und Trados Ignite (das auf 
kleine Teams mit Zugriff von bis zu drei Personen gleichzeitig ausgerichtet ist) enthalten 
ist, ziehen sowohl Benutzende der vier auf cloudbasierte Zusammenarbeit an Projekten 
ausgerichteten Trados Cloud-Versionen als auch die in den Prozess integrierten freiberuf-
lichen Kolleginnen und Kollegen Vorteil aus den Zusatzkapiteln zur Trados Cloud am Bei-
spiel von Trados Team und KI-gestützten Funktionen. 

Trados Studio 2024 Professional 

Das desktopbasierte Trados Studio 2024 Professional umfasst alle für Trados Studio 2024 
verfügbaren Funktionen. Diese Version kann sowohl als Einzelplatzversion als auch in ei-
nem domänenbasierten Netzwerk eingesetzt werden. 

Trados Studio 2024 Freelance 

Das desktopbasierte Trados Studio 2024 Freelance ist eine Einzelplatzversion, die über 
eine Vielzahl Funktionen der Professional-Version verfügt. Trados Freelance Plus1, das 
über die Funktionen einer Freelance-Version hinaus über eine zweite Aktivierungsmög-
lichkeit der Lizenznummer auf einem zweiten Computer (z.B. Desktop und Notebook) ver-
fügt, ist als neue Version nicht mehr erhältlich. Trados Freelance Plus-Versionen aus 

 

 

1  Im Fließtext wird im weiteren Text Freelance statt Freelance und Freelance Plus verwendet. 
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Trados Studio 2022 und 2021 können jedoch auf Trados Studio 2024 als Freelance Plus 
(Stand November 2025) mit einem Upgrade aktualisiert werden.  

Sowohl Trados Studio 2024 Freelance als auch Freelance Plus sind nicht mehr auf fünf 
verfügbare Ausgangs- und Zielsprachen beschränkt. Projekte können nun, wie in der Tra-
dos Studio 2024 Professional-Version auch, in jeder beliebigen Sprache geöffnet und 
übersetzt werden. Neue mehrsprachige Projekte können in der Trados Studio 2024 Free-
lance-Version bis zu drei Zielsprachen umfassen. Bei mehr als drei Zielsprachen werden 
separate Projekte erstellt. 

Weitere Einschränkungen der Version Trados Studio 2024 Freelance im Vergleich zur 
Professional-Version: 

 Pakete können geöffnet und bearbeitet, aber nicht erstellt werden. Lediglich das Er-
stellen von Rückpaketen ist möglich. 

 PerfectMatch ist nicht in der Freelance-Version enthalten. 
 Bewertungskonfigurationen zur Übersetzungsbewertung können mit der Freelance-

Version nicht erstellt werden. 
 Es ist nicht möglich, benutzerdefinierte Task-Sequenzen zu erstellen. 

Trados Studio Cloud-Funktionen (Cloud Capabilities) 

Die Trados Studio Cloud-Funktionen (Cloud Capabilities) ergänzen die Desktopversion 
Trados Studio 2024 und sind gegenwärtig beim Kauf von Trados Studio 2024 (November 
2025) enthalten. Die Trados Studio Cloud-Funktionen bieten eine cloudbasierte Lösung, 
in der Projekte eigenständig cloudbasiert mit cloudbasierten Ressourcen in einem Online 
Editor oder in hybrider Arbeitsweise in Kombination mit Trados Studio 2024 Desktop be-
arbeitet werden können. Neben der Arbeit mit einem Microsoft Windows-Computer kön-
nen Arbeiten in der Cloud mit den Cloud-Funktionen auch über Mac-Computer, Tablets 
oder Mobiltelefone browserbasiert angestoßen und ausgeführt werden. 

Trados Go 

Das im Mai 2025 eingeführte Trados Go ist eine rein browserbasierte Trados-Version für 
die Arbeit in einer Trados Cloud-Umgebung mit cloudbasierten Ressourcen im Trados On-
line Editor. Trados Go ist eine speziell auf freiberuflich tätige Kolleginnen und Kollegen 
ausgerichtete Einzelplatzversion, eine desktopbasierte Version ist nicht enthalten. 

Trados Team 

Trados Team ist eine Applikation für die cloudbasierte Zusammenarbeit an Übersetzungs-
projekten und ist auf Teams mittlerer Größe ausgerichtet. Es bietet eine nahtlose Anbin-
dung an Trados Studio 2024 mit der Möglichkeit zur hybriden Arbeitsweise und ermög-
licht bei entsprechender Zuweisung von Berechtigungen den Zugriff auf zentral verfüg-
bare, cloudbasierte Translation Memorys, Termbanken und Modelle für die maschinelle 
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Übersetzung. Trados Team wird durch KI-Funktionen unterstützt, die zum Teil direkt inte-
griert sind, wie Smart Help, oder optional zusätzlich abonniert werden können, wie das 
Add-on AI Essentials (mit Generativer Übersetzung und Smart Review), Smart Insights und 
Generative Untertitel. 

MultiTerm 2024 

MultiTerm 2024 ist ein einzelplatzbasiertes Terminologieverwaltungssystem, das sowohl 
als Standalone-Version für die Verwaltung von Terminologie als auch in Kombination mit 
Trados Studio 2024 durch Einsatz von in MultiTerm erstellten Termbanken in Trados Stu-
dio einsetzbar ist. Gegenwärtig (November 2025) ist MultiTerm 2024 im Lieferumfang von 
Trados Studio 2024 Professional und Freelance enthalten und steht als separater Down-
load im RWS-Kundenkonto zur Verfügung. Ab der Version Trados Studio 2024 SR1 ist eine 
Installation von MultiTerm 2024 parallel zu Trados Studio 2024 nicht mehr zwingend er-
forderlich, um in MultiTerm 2024 erstellte Termbanken in Trados Studio 2024 einzuset-
zen. 

Trados Terminology 

Trados Terminology ist das cloudbasierte Terminologieverwaltungssystem für cloudba-
sierte Trados-Lösungen und ist gegenwärtig (November 2025) in deren Lieferumfang ent-
halten. 

Lizenznummer und Aktivierung von Trados Studio 
2024 

Online-Aktivierung 

Nach erfolgter Installation von Trados Studio 2024 öffnet sich beim ersten Öffnen 

 

das Dialogfeld Trados Studio 2024 Produktaktivierung mit dem Vermerk Nicht lizen-
ziert bzw. Lizenz abgelaufen (falls das Produkt vorher schon einmal aktiviert wurde). Kli-
cken Sie auf Aktivieren. 
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Kapitel 2: Trados Studio Cloud-
Funktionen und Trados Go 

 In Kapitel 2 werden die Trados Studio Cloud-Funktionen behandelt, Trados Studio Cloud 
Capabilities genannt, die Benutzenden von Trados Studio 2024 gegenwärtig kostenlos 
zusätzlich zur Trados Studio-Desktoplizenz zur Verfügung stehen. Mitte Mai 2025 wurde 
darüber hinaus das vollständig browserbasierte und einzelplatzbasierte Trados Go eingeführt. 
Es ergänzt die Gruppe der einzelplatzbasierten Trados Cloud-Applikationen, verfügt aber, im 
Gegensatz zu den auf cloudbasierte Zusammenarbeit an Projekten ausgerichteten und 
ebenfalls vollständig browserbasierten Applikationen Trados Ignite, Trados Team, Trados 
Accelerate und Trados Enterprise über keine Workflow-Komponente. Da die Trados Studio 
Cloud-Funktionen und das browserbasierte Trados Go in der Browserumgebung über 
identische Funktionen verfügen und beide Applikationen einzelplatzbasiert sind, werden sie 
gemeinsam in diesem Kapitel behandelt. Funktionen, die den Einsatz von Trados Studio 2024 
als desktopbasierte Applikation erfordern und entsprechend in Trados Go nicht enthalten sind, 
sind mit dem nachstehenden Icon und dem Vermerk Trados Studio gekennzeichnet. 

 Trados Studio 

Das Bearbeiten von Übersetzungsprojekten in Cloud-Umgebungen hat in den vergange-
nen Jahren an Bedeutung gewonnen. Die Sicherheit von Daten in Bezug auf die Standorte 
der Server ist dabei ein wichtiges Thema, bevor Benutzende die Möglichkeit haben oder 
bereit sind, Kundendaten in Form von zu übersetzenden Dateien, Translation Memorys 
oder Termbanken in die Cloud hochzuladen. Die aktuelle Lösung besteht 2025 bei RWS 
darin, dass die Cloud-Funktionen von Trados auf der Plattform der Amazon Web Services 
(AWS) gehostet werden. Gegenwärtig stehen mit AWS Frankfurt am Main in Deutschland 
und AWS Montreal in Québec/Kanada zwei Standorte zur Verfügung. AWS Frankfurt ist 
die Hauptregion für Deutschland, Backups werden auf der Plattform von AWS Irland ge-
speichert. 

 RWS empfiehlt die Verwendung von Google Chrome für cloudbasierte Trados-Applikatio-
nen. Darüber hinaus können weitere Browser eingesetzt werden, diese unterliegen jedoch in 
einigen Einsatzbereichen Einschränkungen. Einen Überblick über mögliche Browser finden Sie 
unter nachstehendem Link: https://docs.rws.com/de-DE/cloud-funktionen-von-trados-stu-
dio-859864/supported-browsers-750295 (Link zuletzt geprüft am 01.11.2025). 

 Trados Studio: Benutzende der Desktop-Version Trados Studio 2024 erhalten ge-
genwärtig (November 2025) kostenfreien Zugriff auf die Trados Studio Cloud-Funktionen 
(Cloud Capabilities), in die sie sich mit ihren Standard Trados-Zugangsdaten einloggen 
können, sodass die Vorteile von Desktop und browserbasierten Trados Studio Cloud-
Funktionen gemeinsam genutzt werden können. Für die Bearbeitung von Cloud-Projekten 
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gibt es mehrere Möglichkeiten: sie können vollständig in Trados Studio 2024 mit cloudba-
sierten Ressourcen angelegt und bearbeitet werden. Darüber hinaus ist wahlweise eine 
vollständige Abwicklung mit/in den Trados Studio Cloud-Funktionen in Kombination mit 
dem Online Editor oder eine hybride Abwicklung mit den Trados Studio Cloud-Funktionen 
und dem desktopbasierten Trados Studio 2024 möglich. Als dateibasierte Versionen vor-
liegende Translation Memorys und Termbanken können in die Cloud migriert und dort 
als cloudbasierte Ressourcen eingesetzt werden. 

 Trados Go: Benutzende von Trados Go haben vollständigen Zugriff auf eine cloud- 
und einzelplatzbasierte Arbeitsumgebung für die Übersetzungs- und Überprüfungsab-
wicklung, das Anlegen von Kunden, Projekten und Projektvorlagen mit allen zugehörigen 
Ressourcen und dem zugehörigen Online Editor, um die Projektabwicklung in der Cloud-
Umgebung abzurunden. Benutzenden von Trados Go steht das desktopbasierte Trados 
Studio 2024 nicht zur Verfügung. 

Migrieren dateibasierter/lokaler Translation 
Memorys und Termbanken in die Trados Cloud 

 Trados Studio: Es ist möglich, dateibasierte Translation Memorys und Termban-
ken, die in Trados Studio 2024 und MultiTerm 2024 und deren Vorgängerversionen ange-
legt wurden, in die Trados Cloud zu migrieren. Das Migrieren von dateibasierten Transla-
tion Memorys und auch von Termbanken erfolgt in Trados Studio 2024. Bei der Migration 
wird eine Kopie der dateibasierten Translation Memorys bzw. Termbanken in der Trados 
Cloud erstellt, sodass diese entsprechend in cloudbasierten Projekten eingesetzt werden 
können. Die dateibasierten Translation Memorys und Termbanken verbleiben darüber 
hinaus in der ursprünglichen Applikation, sind dort vollständig einsetzbar, werden aber 
nicht aus der Trados Cloud heraus befüllt. 

Migrieren dateibasierter Translation Memorys in die 
Trados Cloud 

 Trados Studio: Klicken Sie in Trados Studio 2024 in der Ansicht Translation Me-
morys auf der Registerkarte Start in der Gruppe Cloud-Ressourcen auf den kleinen Pfeil 
nach unten neben In die Cloud migrieren und wählen Sie aus der sich öffnenden 
Dropdown-Liste Lokale Translation Memorys in die Cloud migrieren, um entweder 
einzelne oder mehrere Translation Memorys in die Trados Cloud zu migrieren. 
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Kapitel 3: Basisfunktionen der Trados 
Cloud am Beispiel von Trados Team (auch 
anwendbar auf Trados Accelerate, Trados 
Enterprise und Trados Ignite) 
In diesem Kapitel werden die Basisfunktionen der cloudbasierten, auf Zusammenarbeit 
an Projekten ausgerichteten Trados-Applikationen am Beispiel von Trados Team 
beschrieben, das neben Trados Accelerate, Trados Enterprise und Trados Ignite eine der 
mehrplatzfähigen Applikationen der Trados Cloud darstellt. Trados Team ist ein 
Kollaborationstool mit zentraler Projektverwaltung und verfügt über eine Workflow-
Komponente, die auf die Zusammenarbeit von Teams mittlerer Größe ausgerichtet ist. 
Für Einzelübersetzende ist Trados Team bzw. sind die anderen vorgenannten 
Applikationen der Trados Cloud in den Schritten Übersetzung und Überprüfung relevant, 
wenn Aufträge von Kundinnen und Kunden in der Trados Cloud erstellt, für die 
Übersetzung und Überprüfung vergeben und entsprechend angenommen, bearbeitet, 
abgeschlossen und geliefert werden müssen. 

 Bitte beachten Sie, dass die in diesem Kapitel beschriebenen Grundfunktionen der Trados 
Cloud, die mit ihren Applikationen auf Unternehmen verschiedener Größen ausgerichtet ist, 
neben Trados Team auch in Trados Accelerate und Trados Enterprise anwendbar sind, wobei 
die Anzahl der Benutzenden und zusätzliche Funktionen, die über dieses Zusatzkapitel hinaus-
gehen, variieren. Einige der in diesem Kapitel dargestellten Funktionen finden in Trados Ignite 
(das auf kleine Teams mit gleichzeitigem Zugriff von bis zu 3 Personen ausgerichtet ist) keine 
Anwendung. Unter dem nachfolgenden Link finden Sie eine Aufstellung der Leistungsmerkmale, 
die in den vorgenannten Applikationen zur Verfügung stehen, ergänzt durch die Möglichkeiten 
der Trados Studio Cloud-Funktionen, Trados Go und Trados Terminology. 
https://docs.rws.com/de-DE/cloud-funktionen-von-trados-studio-859864/welcome-to-
the-trados-studio-cloud-capabilities-documentation-805890 (Link zuletzt geprüft am 
01.11.2025). 

Neben der zentralen Projektverwaltung mit Workflow-Komponente und dem cloudbasier-
ten Zugriff gehört die gemeinsame Nutzung von Ressourcen wie Translation Memorys, 
Termbanken, Modellen für die maschinelle Übersetzung, LLMs und der mögliche sofor-
tige Zugriff auf diese Ressourcen gepaart mit der Möglichkeit, Projekte sowohl über die 
Cloud als auch hybrid mit Trados Studio 2024 abzuwickeln, zu den Kernfunktionen der 
auf cloudbasierte Zusammenarbeit an Projekten ausgelegten Trados Cloud-Applikatio-
nen. Ergänzt werden diese Möglichkeiten durch den gemeinsamen Einsatz von KI-gestütz-
ten Funktionen wie dem für Trados Team, Accelerate und Enterprise optional erhältlichen 
Add-on AI Essentials mit Generativer Übersetzung und Smart Review, Smart Help, dem 
ebenfalls zubuchbaren Add-on Smart Insights und Generative Untertitel, die in Kapitel 4 
zu KI-gestützten Funktionen behandelt werden. (In Trados Enterprise sind Smart Insights 
bereits im Lieferumfang enthalten.) 
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2020 war Trados Team die erste workflowbasierte Applikation der Trados Cloud. Ihre 
Workflow-Komponente bildet bis heute auch die Grundkomponente von Trados 
Accelerate, Trados Enterprise und der „kleinen Version“ Trados Ignite, die gegenwärtig 
zusammen mit Trados Team das Quartett der Trados Cloud in Unternehmensbereichen 
bilden, in denen auf Kollaboration ausgelegte, cloudbasierte Anwendungen benötigt 
werden. Trados Accelerate verfügt als vorkonfiguriertes Übersetzungsmanagement-
System über zusätzliche Content-Konnektoren; das individuell an Unternehmen 
anpassbare Trados Enterprise bietet durch Content-Konnektoren und die Anpassbarkeit 
an individuelle Anforderungen von Unternehmen den breitesten Einsatzbereich der vier 
Cloud-Applikationen, Trados Ignite ist die kleinste der vier Cloud-Applikationen und ist auf 
kleine Übersetzungsteams ausgerichtet.  

In Trados Team bzw. einer der anderen vorab genannten Applikationen erstellte Projekte 
können innerhalb von Trados Team/Trados Cloud in Kombination mit dem Trados Online-
Editor, mit Trados Studio 2024 in der Desktop-Version oder hybrid wechselweise inner-
halb von Projekten mit Online Editor und Trados Studio 2024 für die Übersetzung/Über-
prüfung/Freigabe eingesetzt werden. 

Die gemeinsame Nutzung von Ressourcen ist ein wichtiges Thema in Trados Team bzw. 
den anderen auf Kollaboration ausgerichteten Applikationen der Trados Cloud: Transla-
tion Memorys und Termbanken stehen cloudbasiert und zentral für alle am Überset-
zungs- und Überprüfungsprozess Beteiligten zur Verfügung, sodass Segmente nach der 
Bestätigung oder Aktualisierung im Übersetzungsprozess in Translation Memorys unmit-
telbar zur Verfügung stehen, ebenso wie neu eingegebene oder geänderte Einträge in 
Termbanken. Voraussetzung für die gemeinsame Nutzung von Ressourcen ist, dass Pro-
zessbeteiligte über entsprechende Rechte verfügen und so in die Struktur/Projekte von 
Trados Team bzw. der Trados Cloud eingebunden sind, dass sie die entsprechenden Res-
sourcen einsehen und nutzen können. 

 Bitte beachten Sie, dass in diesem Zusatzkapitel zu Trados Team eine Übersicht über die 
Grundfunktionen gegeben wird. Bezüglich weiterer Funktionen wie Verwaltung und Sichtbarkeit 
von Benutzenden, Projekten und Ressourcen möchten wir auf die Dokumentation zu Trados 
Team im RWS Documentation Center hinweisen. 
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Nachfolgend sehen Sie eine Aufstellung der in diesem Kapitel zu Trados Team behandel-
ten Themen: 

 
Eigene Abbildung. Behandelte Kapitelthemen zum Thema Trados Cloud 

Anmeldung in der Trados Cloud 

 RWS empfiehlt die Verwendung von Google Chrome für cloudbasierte Trados-Applikatio-
nen. Darüber hinaus können weitere Browser eingesetzt werden, diese unterliegen jedoch in 
einigen Einsatzbereichen Einschränkungen. Einen Überblick über den möglichen Einsatz von 
Browsern in der Trados Cloud für alle Trados Cloud-Applikationen finden Sie unter nachstehen-
dem Link: https://docs.rws.com/de-DE/cloud-funktionen-von-trados-studio-859864/sup-
ported-browsers-750295 (Link zuletzt geprüft am 01.11.2025). 

Loggen Sie sich mit Ihren Standard Trados-Zugangsdaten in die Trados Cloud unter 
cloud.trados.com ein. Die Ansicht Dashboard öffnet sich zunächst in englischer Sprache. 
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Kapitel 4: KI-gestützte Funktionen in 
Trados Team/Accelerate/Enterprise mit 
Anbindung an Trados Studio 2024 
Die KI-gestützten Funktionen in der Trados Cloud umfassen gegenwärtig 
(November 2025) in Trados Team/Trados Accelerate und Trados Enterprise das 
kostenpflichtig zubuchbare Add-on AI Essentials mit Generativer Übersetzung im 
Bereich der Übersetzung, Smart Review im Bereich der Überprüfung (ergänzt durch die 
zugehörige TQE über Smart-Review) und AWS Bedrock als Standard-LLM, Smart Help als 
Allrounder für alle Fragen rund um die Produktdokumentation und Smart Insights als 
Ergänzung zu Smart Help mit Ausrichtung auf Optimierung des Übersetzungs- und 
Projektmanagementprozesses durch Datenanalysen, auf die schnell und komfortabel in 
der Trados Cloud zugegriffen werden kann. Smart Insights sind für Trados Team und 
Trados Accelerate kostenpflichtig zubuchbar, in Trados Enterprise im Lieferumfang 
enthalten. Darüber hinaus steht die zubuchbare Funktion Generative Untertitel für die 
Untertitelung und Lokalisierung von Videoinhalten direkt in Trados zur Verfügung. 

 
Eigene Abbildung. KI-gestützte Funktionen in der Trados Cloud (November 2025) 

Arbeiten mit dem Add-on AI Essentials 

Das Add-on AI Essentials ist eine zentrale, KI-gestützte Komponente der Trados Cloud-
Funktionen. Das Add-on umfasst Generative Übersetzung und Smart Review (ergänzt 
durch die zugehörige TQE über Smart-Review) und AWS Bedrock als Standard-LLM. Die 
Funktionen stehen in der Trados Cloud nach entsprechend gebuchtem Abonnement zur 
Verwendung in Trados Team, Trados Accelerate und Trados Enterprise zur Verfügung. In 
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Trados Studio 2024 kann Generative Übersetzung in Projekten, die in der Trados Cloud 
mit Abonnement der AI Essentials erstellt wurden, nach entsprechender Beauftragung 
genutzt werden. Smart Review kann ebenfalls in Trados Studio 2024 eingesetzt werden, 
wenn Überprüfende mit einer oder mehreren Aufgaben aus einem Projekt beauftragt 
werden, das mit abonnierten AI Essentials in der Cloud angelegt wurde. Zusätzliche Vo-
raussetzung für die Nutzung von Smart Review in Trados Studio 2024 ist, dass die App 
Smart Review aus dem RWS AppStore heruntergeladen und in Trados Studio 2024 instal-
liert wurde. https://appstore.rws.com/Plugin/254 (Link zuletzt geprüft am 01.11.2025). 

Über AWS Bedrock hinaus ist es möglich, andere LLM-Anbieter wie Azure OpenAI mit ent-
sprechendem Abonnement dieser Applikationen in Trados Team/Accelerate/Enterprise 
zu integrieren. Und es ist möglich, Azure AI Foundry-Modelle als Standard-LLM einzurich-
ten. Die Integration von AI Foundry-Modellen wurde im dritten Quartal 2025 realisiert, 
gegenwärtig arbeitet RWS daran, die Integration möglichst viele der in Azure AI Foundry 
integrierten Modelle umzusetzen. 

 
Eigene Abbildung. Bestandteile des Add-ons AI Essentials in der Trados Cloud 

Generative Übersetzung 

Die Generative Übersetzung bietet die Nutzung generativer KI, um automatisierte Über-
setzungsvorschläge zu generieren, durch die klassische Translation Memory-Systeme, 
Termbanken und neuronale maschinelle Übersetzung (NMT) ergänzt werden, indem zu-
sätzlich zu einem großen Sprachmodell (LLM) die Anforderungen von Prompts und die in 
Termbanken hinterlegte Terminologie genutzt und durch die Generative Übersetzung 
aufbereitet als Übersetzungsanpassungen bzw. Übersetzungsvorschläge im Prozess 
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angeboten werden. Dabei wird entweder durch die generative Übersetzung eine Überset-
zung erstellt oder sie schaltet sich in vorübersetzte Segmente ein, wenn Fuzzy-Matches 
unter 98 % oder vorübersetzte Segmente vorhanden sind, bei denen Benennungen in der 
im Projekt eingesetzten Termbank vorliegen, von denen in der Übersetzung abgewichen 
wird. 

Generative Übersetzung in der Erstübersetzung 

Obwohl die generative Übersetzung als Workflow-Schritt der Vorübersetzung mit Trans-
lation Memory und der maschinellen Übersetzung (falls eingesetzt) nachgelagert ist, kann 
die Generative Übersetzung bei Bedarf für die Erstübersetzung eingesetzt werden. Dabei 
können Anweisungen in Form von Prompts in benutzerdefinierten Feldern konfiguriert 
werden, in denen bei der Projektanlage festgelegt wird, welcher Stil in einer Übersetzung 
verwendet werden soll. 

 

Es ist möglich, alle erforderlichen Übersetzungsstile anzuwenden, jeweils angepasst an 
die Anforderungen der Kundin/des Kunden. Nachfolgend sehen Sie ein Beispiel für ein 
Projekt, in dem stilvoll, aber humorvoll zum Abschluss eines Studiums gratuliert werden 
soll, um eine Erstübersetzung durch die generative Übersetzung darzustellen. 
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Kapitel 5: Terminologiearbeit mit 
MultiTerm 2024 und cloudbasierten 
Termbanken in Trados Terminology 

Terminologiearbeit mit MultiTerm 2024 

MultiTerm 2024 ist das zu Trados Studio 2024 gehörende Terminologieverwaltungssys-
tem. Es ist im Lieferumfang von Trados Studio 2024 enthalten, befindet sich im Download-
Bereich Ihres Benutzerkontos und wird separat heruntergeladen und installiert. 

 

MultiTerm 2024 umfasst  

 MultiTerm 2024 Desktop, das eigentliche Terminologieverwaltungssystem, 
 MultiTerm 2024 Convert, das für die Konvertierung von Glossaren und 

Termdatenbanken zum Import in MultiTerm 2024 eingesetzt wird 
 und MultiTerm 2024 Widget, eine Applikation, mit der Terminologie aus Windows-Ap-

plikationen heraus gesucht/überprüft werden kann. 

 Bitte beachten Sie, dass ab der Version Trados Studio 2024 SR1 eine Installation von 
MultiTerm 2024 nicht mehr zwingend erforderlich ist, um in MultiTerm 2024 angelegte 
Termbanken in Projekte in Trados Studio 2024 zu integrieren und mit diesen in Trados Studio 
2024 zu arbeiten. Die Hitlist-Einstellungen (Trefferlisteneinstellungen) sind ab der Version SR1 
in den Projekteinstellungen gespeichert und können projektübergreifend in Trados Studio 2024 
unter Datei >> Optionen >> Trefferlisteneinstellungen angepasst werden. 
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In diesem Kapitel werden MultiTerm 2024 Desktop (im weiteren Text MultiTerm 2024) und 
MultiTerm 2024 Convert behandelt. 

In MultiTerm 2024 haben Sie die Möglichkeit, Terminologiebestände in Form von konfigu-
rierbaren Termbanken anzulegen, Terminologiebestände aus verschiedenen Dateiforma-
ten zu importieren und aus MultiTerm 2024 heraus zu exportieren. MultiTerm 2024 kann 
in Kombination mit Trados Studio 2024, aber auch als Stand Alone-Version eingesetzt wer-
den. 

Die Anzahl der Sprachen ist in MultiTerm 2024 (in allen Trados Studio 2024-Versionen) 
nicht beschränkt und es ist möglich, die Sprachrichtungen bei der Suche in MultiTerm 
2024-Termbanken umzukehren und Sprachpaare für die Suche anzupassen. 

Termbanken sind in MultiTerm 2024 in der Eintragsstruktur frei konfigurierbar. Das Pro-
gramm bietet so die Möglichkeit, Termbanken an die eigene Vorgehensweise anzupassen, 
eine beliebige Anzahl an Sprachen zu einer Termbank hinzuzufügen, entweder nur Be-
nennungen ohne weitere Attribute für diese Sprachen in einem Eintrag einzugeben oder 
beschreibende Felder wie Bild, Quelle, Definition, Kontext usw. hinzuzufügen, die zuvor 
bei der Anlage der Termbank definiert und einer Ebene zugeordnet werden. 

Dabei ist es wichtig zu wissen, dass die Eintragsstruktur von MultiTerm 2024 in drei Ebe-
nen unterteilt ist: 

 Eintragsebene für sprachübergreifende beschreibende Felder wie die für jeden Be-
griff automatisch vergebene Eintragsnummer, Bilder, Definitionen, Fachgebiete usw. 

 Sprachebene für die Sprachen (zuvor Indexebene in MultiTerm). 
 Termebene für die Benennungen (ggf.) mit beschreibenden Feldern wie Genus, 

Quelle, Kontext usw. 
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Handbuch aus der Praxis für die Praxis 
 

Der fünfte Band der Fachbuchreihe zu Trados Studio von Renate Dockhorn bietet einen 
umfassenden Überblick über Desktop- und Cloud-Funktionen von Trados Studio 2024 
einschließlich der cloudbasierten Einzelplatzlösung Trados Go, MultiTerm 2024 und 
Trados Terminology. In zwei Zusatzkapiteln werden die Trados-Cloud-Anwendungen am 
Beispiel von Trados Team sowie KI-gestützte Funktionen behandelt, die in Trados zum 
Einsatz kommen. Das Werk richtet sich gleichermaßen an Projektteams mit kollaborativen 
Übersetzungs- und Qualitätssicherungs-Workflows und freiberufliche Anwender und 
umfasst mehr als 100.000 Wörter mit 2.300 Abbildungen auf 1.000 Seiten. 

Über Renate Dockhorn 

Renate Dockhorn ist Fachbuchautorin, Sprachtechnologin, Terminologin und 
Übersetzerin. Nach ihrem Masterstudium im Fachbereich Sprachtechnologie und 
Terminologie sowie ihrem Diplomstudium im Fachbereich Übersetzen an der 
Technischen Hochschule Köln erschienen zwischen 2014 und 2019 vier Fachbücher zum 
Thema Trados und MultiTerm mit Renate Dockhorn als Autorin. Mit dem vorliegenden 
Band liegt nun die fünfte Ausgabe dieser Fachbuchreihe vor. 

Renates Forschungsinteresse liegt im Bereich der reflektierten Prozessintegration von 
Sprachtechnologien und Terminologie im Fachbereich Translation sowie dem damit 
verbundenen Qualitätsmanagement. Als geschäftsführende Gesellschafterin der 
Dockhorn GbR berät sie Sprachendienste, entwickelt neue Geschäftsfelder und leitet 
komplexe Übersetzungsprojekte. 
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